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Nagylelkű.
Ihilgij, öt íoiint egy tu ez at fényképért

^ meg ljozzá oI>’an rossz képek, hogy alig 
ismerek ben nők magamra !

Fényképész. Igen, a képek nem sikerül- 
tek ,lg>’ mint szerettem volna, hanem 
azért hárommal többet csináltam belőlük, 
<t melyekéi fc nem számítok semmit.

Irodalombarát.

Kérdezi a bankárt 
Egyik jó barátja,
Díszes, teli rakott 
Könyvtár előtt állva :

«Mondd csak, mennyi könyvet 
Olvastál belőle ?»

Nem az olvasásra,
Diszül áll, te dőre !

Marót/u‘ János.

- KI Tiszta lelki ismeret.
Törvényszék} elnök. Vádlott, önt a 

törvényszék bizonyítékok hiányában föl-
. ., ^x '■ ‘ >-7 , ,z ... M.vuuit, uni a

Midőn elhflLlVáIt i,áíné aZ lŰ.CzAn Iliibe találkozik egykori férjével tÖmmyszék bizonyítékok hiányában föl- 
Ä * ‘'ÖV ÍW Ut6”é hUm ***** “z * kiséró" » V,M • «*»»d «»fcul lábra

■b-an, ki volt az az ur, a kinek köszöntéll-. ,r- i•.
A boldogult méltóságos ur, — válaszolt Jean. n '' ° ' " 1U(1.,!irt gondol fám. hogy ár­

tatlan vagyok a dologban.
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A S' it m e in n o ti ti t a z á s a.
vagy:

a hat ezüstkanál.

• agy Görögországnak Athén városában 
% Él villa egy család, békés otthonában,

A férj s apa vala dicső Agamemnon,
Neje : Klitemnesztra -— hogyha nem csalódom.

Eltek, éldegéltek csendes nyugalomban,
Miként a moly él a félrerakott lomban,
Olyasmi történ ék egykoron azonban,
A mely megzavarta házuk csöndjét nyomban.

észrevette ugyan szemes Klitemnesztra,
Hogy mikor a kicsiny Elektrát a pesztra 
élviszi sétálni, jó soká elmarad,

És támadt szivében iszonyatos harag.

ti mikor Agamemnon, az ő kedves férje,
Jött a kaszinóból, sietett eléje,
Először haragos szavakkal léddé meg,
Hogy ismét nyakára hágott a pénzének.

Azután meg igy szólt: «Képzeld, édes férjem ! 
tiohsem hittem volna, hogy ezt is megérjem, 
Mondtam, hogy az időt pontosan betartsa, 
ti Elektrával mégis elmaradt a Marosa!

Ejnye szedte-vette ! De megtudom még én,
Ha mindjárt ki nem sül, majd kisül a végén í 
Jöjjön be a Julcsa!» És bejön a Julcsa,
Kötényéhez kötve csörög a sok kulcsa.

«Mondja csak szakácsnő !» - rivall Klitemnesztra 
«Hol marad oly soká mindig az a pesztra ?
Hogy ha elküldöm a gyerekkel sétálni,
Ötig, hatig, néha hétig is kell várni!»

.Hát kérem naccsága, követem alássan, 
tizó köztünk maradjon, hogy kárát ne lássam, 
Valahányszor kimegy a kis Elektrával,
Találkozik kérem egy csinos bakával1.

“Ezt mindjárt gon dőlt-un,» Klitemnesztra mondja, 
«Mehet Julcsa ! legyen a krumplira gondja !
Még ma elkergetem, s nem fogadok újat,
Mert cseléddel folyton nem húzhatok ujjat.»

“Hát mit fogsz csinálni ?» tizólal Agamemnon.
«tiemini közöd hozzá, majd lesz arra gondom!
Ha mást nem tehetek, irok a marnának,
Hogy jöjjön s viselje gondját Elektrának.»

Mint a, midőn azúr az ég boltozatja 
ti a nap sugarait fennen ragyogtatja,
Egyszerre elborúl s villámok czikáznak 
I gy estek e szavak Agamemnon úrnak.

De alig hogy áruul, de alig hogy bámúl,
Egyszerre az ajtó zörögve fel tár úl,
És a nyitott ajtón Julcsa néni tör be.
«Elszökött a ilv szavakat hör-r

«De nemcsak elszökött, hanem úgy emlékűi 
Hat ezüstkanalat vitt el tőlünk. Végűi 
Mint a szomszédasszony Katiezája mondja,
Trója felé mentek, ő meg a bolondja !»

Hallj" ezt Agamemnon, s felpattan egyszerre : 
«Utána megyek én!» dörgi «Jupiterre!»
(Inkább elmegyek a távoli Trójába,
Mintsem anyósommal lakjam egy lakásba .)

«Hadat gyűjtök még ma s indulok Trójába,
Hat ezüst kanalam, hogy ne vesszen kárba. 
Fegyverem felkötöm, méteres dárdámat 
Fényesitem újra és éles szablyámat.»

Úgy tett, miként mondta. Felköté fegyverét, 
Hüvelyében szabiya, puskában a serét, 
timirglizé dárdáját, mely volt vagy két méter,
A midőn betoppant jó Acliillesz Péter,

Elmondta a baját e jó barátjának,
Mialatt lelkében harczok támadának,
Maradjon, vagy menjen ? Acliillesz lett jósa,
Mondá : ő is menne, ha volna — anyósa !

Agamemnon úgy tett. de nem szólt nejének,
Mert hogyha szólt volna, máskép szóin’ ez ének. 
Hanem nem tekintve sem arra, sem erre, 
Achilleszszel felült egy kis propellerre.

II.
Hajóztak, utaztak, végre valahára 
Elérkeztek egyszer Trója városába.
Nem jelentették be ott a rendőrségnek,
Hogy mikép, mimódon és miért jövének ;

Hanem egyszeribe a dologhoz láttak,
A minekutána egv szállóba szálltak.
Reggel is már tüzelt Agamemnon vére,
Indultak a pesztra fölkeresésére.

A mint elfáradtak, hogy járták a rétet,
Leültek s játszottak egy játszma «pikétet »
Es minthogy sok pénzt biz" nem hoztak magokkal, 
Agamemnon adós maradt egy hatossal.

Tovább mentek innen és egy kertnél épen 
Megálltak az ódon kerítés tövében,
A mint Agamemnon ide bekukucskált,
Majd, hogy ijedtében kőszoborrá nem vált. . .

Mert a Marosa lányzót látta ott egy pádon,
Mellette ült pedig a derék szeladon.
«Nosza Peti rajta, mászsz be, ott a Marosa!
Hogy az Isten lelkét sokáig megtartsa !»

Jó Acliillesz Péter erre most megszólal 
Kis hallgatás után mélyen dörgő szóval:
«Addig én e kertnek földjét nem taposom,
A míg meg nem adod nyereség-hatosom !»
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AGAMEMNON TTTAZASA. 15

Agamemnon soká könyörög hiába,
Be kell nyúlni végre czifra tarsolyába,
Od’ adja a hatost, mire hős Achillesz
Csak ennyit mond aztán : No most már rendin lesz.»

Achillesz bemászik és a posztra Márja,
Hogy segítsen párja, biz hiába várja,
Nyaka közé veszi a baka a lábát 
8 inai, midőn látja Achillesz alakját.

Nincs menekülés már, állítva a csapda,
Szegény lány bevallja, hogy biz ő becsapta 
Még szép Athénében a hat ezüst kalánt. ..
Mit csináljon Peti ? elereszti a lányt.

Mikép értek haza, azt majd én helyettem 
Mondj’ el Agamemnon s hogy küzdöttek ketten, 
Hogy lett mindkettőjük szerencséje átok,
De ime beszól már, rajta hát, halljátok !

«Elmentünk azután a tenger partjára,
Hová eddig oly sok csavargőzös jára,
A mikor vesztünkre délben megtudtuk ott:
,A propeller-részvénytársaság - megbukott !

Letromfolta.

'itrrí061 J /I'
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így hazatértünknek el volt vágva útja,
Gőzös többé ezt az utat meg nem futja!
Mit csináljunk most már ? kétség marta lelkünk,
Az lett vége, hogy hát csak letelepedtünk.

Öt évig tart vala e kínos állapot,
Mikor a társulat ismét lábra kapott,
Akkor aztán onnan az első hajóval 
Jöttünk haza gyorsan, mindenféle jóval.

Otthon engemet már elveszettnek hittek,
Üdvözölni tehát ezerenkint jöttek.
És a mi a fő volt, anyósom nem volt ott,
Távollétem alatt mert meghalálozott.

Feleségemmel is megbókültem szépen,
Homlokon csókoltam, ő meg engem képen.
Azt köté ki, hogy ily alkalommal máskor 
Ne menjek csatázni :— épen nagy mosáskor!»

Mi itt a tanulság ? Hogy mindenki ója 
Cselédjét bakától, mert ismét áll Trója,
Újra kiásták az ezredes falakat,
Nők, őrizzétek az ezüstkanalakat! jv. Ferenc*.

A diplomata.

Biró. Vádlott, igaz, a mit ön mondott, 
hogy az ön szomszédja, Szekeres, gazem­
ber csaló ?

Vádlott. Igaznak igaz, kérem alássan, 
csaKÍtogy ón nem mondtam.

Szaván fogta.

Gigerli. (a borbély-üzlet ajtajában álló bor­
bélyhoz gúnyosan.) Tud ön majmot is borot­
válni ?

Borbély. Még nem próbáltam, — tessék 
besétálni, rögtön szolgálatára állok.

5■vnmiiiwiiin-

V isszavágás.

Úrnő (az nj szakácsnélioz). Aztán miért 
hagyta ott, a legutolsó helyét ?

Szahácsnó. Be kiváncsi a nagysága! 
Hát én kérdeztem csak egy szóval is, miért 
nem akart maradni az utolsó szakácsnéja?

Éppen azért.
A. Miért olyan bizalmatlan ön, uram, 

irányomban ?
B. Az igazat megvallva, mert vörös a 

haja.
A. De hiszen önnek is vörös haja van !
B. Éppen azért.

/. Utas (a pályaudvar ajtajában). Ne tessek előre tolakodni!
//. Utas. Ha önnek nem tetszik, maradjon hátra! Egyébiránt bármi- | 

kor rendelkezésére állok!
/. Utas. Igen ? No akkor fogja, hozza utánnam a bőröndömet a kupéba! |

iskolából.
Tanár. Mit nevezünk körnek ?
Fia. A hová az apám dardlizni jár.

■ E • f ' ■ V v .-V ' ' \
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A rózs,a átváltozása.

Nő. Mikor még fiatal házasok voltunk, mennyivel job­
ban szerettél, mindig édes rózsádnak neveztél!

Férj. Az ám, most meg már csak — hecsepecsnek ne­
vezhetnélek.

Megfejtés.
Horniét van az, hogy az ön Jancsijának olyan világos 

haja van, Pistának inog sötét.
Az onnét van, hogy Jancsi nappal született, Pista 

meg éjjel.

gyakorlati alapon.

Mit csinál, Domine ? kéidezi a nagy dulakodásra, hálóköntösben kirohanó tlieolo- 
itványátol, a kit háló terme előtt a szobalányával nagy szeled­

ért ist“ Próbálnám gyakorolni, nagytiszteletü tanár úr! — feleié hirtelen a tetten 

• Es mi módon ? — faggatá a tanár.
A mit szeretnem, hogy más tegyen velem, én is azt szeretném cselekedni mással!

Kétes hasznosság.
Néz(1 c?ak> papa, milyen selyembogarakat kap­

tam . hizek, azt mondja a tanító ur, a leghasznosabb álla­
tok egyike.

Apu. Hasznos állatok ? Nézd meg csak egyszer a lávád­
nak a szabószámláját!

Biró előtt.
fiiró. Igaz, hogy ön azt állította panaszosról, hoav el­

lopta a maga pénztárczáját ?
Vádlott. Azt nem mondtam, tekintetes biró úr. Én 

csak azt mondtam, hogy ha nem segített volna nekem 
keresni, hát megtaláltam volna a bugyellárisomat.

.
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A min végit ti kóstoló.
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Ptsío, (az iskolából haza térve). Édes anyám, mikor ölik 
már le a disznónkat ?

Anya. Miért kérded ?
Pista. Mert már nem lehet megférni a tanító úrral; 

mindennap megver.

A ravasz ember fogadása.

— Kevés lesz az a csusza, Erzsók néni, hármójuknak ! 
— szól át a ravasz Andris szomszédijának, a ki a me­
zőn dolgozó urát és felnőtt fiát túrós csuszával várta 
haza. — Egy ember is alig lakik jól vele!

— Szeretném látni azt az embert, a ki egy maga be­
vágja ezt a tál csuszát! — véli Erzsók asszony.

— Fogadjunk egy garasba, hogy bevágom! — kap a 
szón Andris.

Erzsók tartja a fogadást, Andris neki, ül a tálnak s 
szerencsésen bevágja a felét. A mikor jóllakott, feláll, 
átad Erzsóknak egy garast mondván :

—- Igaza volt, Erzsók néni, nem fér több belém, itt a 
garas!

S elégülten ment odább a markába nevetve, hogy 
olyan jó vacsorát kapott egy garasért.

Megnyugtatás.

Diamantstein. Eégikám, nesze, vettem o tied nevenop- 
jára odj djöndjökkel kirokott karpereczet.

Diamantsteinné. De, Számilében, nem todolsz, liojd o 
djöndj jelenti könjeket ?

’ Diamantstein. Fedjél te csők nyogodt, oz nem jelenti 
semmit se nem, — nem igozi djöndj.

A meghiúsult szerelmi vallomás.

I.
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18 A MEGHIÚSULT SZEBHLMI VALLOMÁS. 

IV.

Keserű falat.

Költő. Itt olvasom az újságban, hogy a statisztika bi­
zonysága szerint valamennyi ember között a költők élnek 
legrövidebb ideig.

Feleség. Milyen jó, hogy te nem vagy valódi nagy 
költő!

Gondos anya.

Hej, szomszédasszony, miért nem küldi a gyerme­
keit iskolába egy idő óta ? Fel fogom jelenteni az iskola­
széknek ! szól a tanító egy parasztasszonyhoz.

Hát tetszik tudni, rektram, hogy az uramat elítél­
ték két esztendőre váltóhamisításért. Én is vád alatt vol­
tam, de felmentettek, mert a védőügyvéd azt mondta, 
hogy vegyék enyhítő körülménynek, hogy nem tudok se 
írni, se olvasni. Hát látja, rektram, nem akarom már 
most, hogy a gyermekeim elveszítsék ezt az enylii tőkörül - 
raényt.

Kivágta magát.

Panaszos. Ez az úr (egy svihákra mutat) megcsalt. 50 irtot 
kért tőlem kölcsön azt hazudván, hogy a k-i nagyságos 
úr kastélya reá száll. Én elhittem s kölcsönöztem neki, s 
most kisült, hogy a k-i kastély másé lett.

Biró. Nos, mivel védi magát ?
Svihák. Én igazat szóltam ; mert azt mondtam annak 

az úrnak, hogy a k-i kastély én rám néz; de hogy reám 
száll, azt nem mondtam.

Gyermek ész.

Laczika. Hová készülsz menni, papa '?
Apa (frakkban). A miniszternél kell tisztelegnem. 
Laczika. Hát azért öltözködtél fel — pinczérnck ■>

Társaságban.

— En csak annyit mondok, nevezzék babo­
nának vagy akárminek, annyi áll, hogy ha tizen­
hármán ülnek egy asztalnál, az egyik még min­
dig hamarább halt meg, mint a többi!

Kölcsönös munkafelosztás.

Egy anya elküldte két kis gyermekét egy 
nagy kosár kárfiollal a nagymamához. Az utón 
oda szól a nagyobbik gyerek kis húgához :

— Tudod, Emmike, most egy darabig én vi­
szem a kosarat, te meg tartsd eszedbe, a mit 
mama üzent nagymamának, a fele utón majd 
cserélünk, te viszed a kosarat, és én tartom 
eszemben az üzenetet.

Paraszt furfang.

Megnyerte az ügyvéd a pert. Felszólította 
kliensét a költségek fizetésére : de ez azt vála­
szolta, hogy fizessen, a ki veszített, ő mint nyer­
tes nem fizet.

Megtörtént, hogy ugyanazt a pert a felsőbb 
bíróságnál az ügyvéd elvesztette és a költség 
most már csakugyan a kliens nyakába szakadt.

Mar kerem, én most még úgy sem fize­
tek, — mond a kliens. — Ha az úr elveszítette 
a pert, akkor nem erdemel fizetést.

Kőtél-telem.

/ /•. Hát aztán mi ragadta meg Svájczban leginkább a figyelmét? 
Höhjy. Oh, azok a nagyszerű barmok, különösen az egyiket soha 

sem fogom elfelejteni, — még most is a szemem előtt van!
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Megmagyarázta.

Kóbi. Tátelóben, mit teszi oz : becsüle­
tes ember?

Kohn. Mindjárt fogok neked megmod- 
jorázni. Hojdho te tonálsz edj botost, 
őzért még nem érdemes mindjárt szo- 
lodni o poleczájra; ho te tonálsz oz ot- 
ezán edj florént, vidjél o poleczájra, okkor 
fognak mondani, hojd vadjol te edj be­
csületes ember, mert o becsületes név 
von edj kapitál; de lio tonálod te oz 
otczán mogát o kapitált, okkor nincs 
neked szükség o becsületes névre.

Rágalmazott ártatlanság.

Ur. Miért bőg itt maga, Julcsa ?
Szobalány. Hogyne sírnék, mikor az­

zal vádol a nagysága, hogy elloptam tőle 
három zsebkendőt, pedig hát csak kettő 
van nálam !

A festői szépség.

Egy falusi társaságban Karolina kis- 
asszonyt szólták, szapuiták. A társaság­
nak valamennyi tagja mondott már va- | 
lami gúnyos vagy csípős megjegyzést a 
távollevő Karolina nagysámra, csak még 
Kupaczi ur nem; azért tehát őt is fel­
szólították véleményadásra.

Ah, Karolina kisasszony festői szép­
ség, — véleményezi Kupaczi ur.

Hah ah a, hohoho, hühüliü, huhulm, 
hogyan lehet ilyent még csak mondani 
is, hühőliő, hiszen Karolin festi magát, 
hihihi, igen, igen, kendőzi magát be­
liebe ! hangzott minden oldalról.

- No, hát épen azért festői szépség, 
mert festi magát, — magyarázza Ku- | 
paczi ur.

Megfelelt.

— Hol lakói, kis fiam ?
— Otthon.

Az üzlet minrtenelőtt.

K

Kereskedő. Tudnék a leányának egy jó partiét. Az illető csinos em­
ber, jó házból való, vagyonos bankár, s azt mondja, hogy pár ezer forint­
tal kevesebb hozománynyal is beérné, mint más. Mit szól hozzá?

Bankár. Nem adom oda a leányomat.
Kereskedő. Miért nem ?
Bankár. Mert az olyan ember, a ki oly könnyen lemond pár ezer 

forintról, nem jó üzletember.

I
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Hazudni sokszor annyit tesz, mint okosnak lenni, de a 
hazugság még nem teszi okossá az embert.

Az alvás próba a halálból; hozzászoktatás a nemléthez.

Húsz év múlva.

Beállít egy zsidó kliens az ügyvédhez.
Ögyvéd ór, odjon nekem 100 flórén külcsün, förödöre 

okorolc menni.
És mi baja van Kingának Kohn ?
Máj boj om.

— Májbaja ? Furcsa! Húsz évvel ezelőtt a zsidónak 
még mája sem volt, most már májbaja is van !

Büntetésből.
Tanító. No, Elemér, valahára újra eljöttél te is is­

kolába ?
Elemér. Még otthon maradhattam volna, de mivel 

megvertem a húgomat, büntetésből el kellett jönnöm az 
iskolába.

r
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A kotillion.
Farsangi história. —

°20

Nagy sor esett meg Léczfalván. Elhatározták ugyanis, 
hogy a farsangot kotillionos bállal kezdik meg. No még 
ilyet nem láttak, ezt már megint Pamutos Muki 
eszelte ki.

Gyülekezett is a rendező bizottság Muki elnöklete 
alatt. A tizedik ülés után azonban csak addig jutottak, 
hogy ezután inkább álla ni fognak. A sok ülés-állás után 
végtére is elhatároztatott:

I. hogy kotillionos bál lesz.
°2. hogy tánczolni fognak.
3. hogy muzsika is lesz.
I. hogy keztyü nem okvetlenül szükséges.
5. hogy Peták Mátyás zenekara fog közreműködni.
Peták Mátyásnak ugyanis kitünően szervezett bandája 

volt. Volt közöttük két bombardon, egy fagot, egy nagy 
dob. A klarinétét a kancsal szabó fújta, a kis dobot pedig 
a bakter verte. Egyébiránt a bandatagok vonóinstru­
mentumok kezelésében is jártasok voltak, a mennyiben 
néhányan Peták Mátyás polgári kaptafa csináló mester­
nél vonókésekkel kaptafákat vontak.

Készülődött és mozgott egész Léczfalva.
Elkészült a toalett, a mamák tarkába, a kisasszonyok 

pedig hófehérbe bújtak. Soha annyi fehér kelme még nem 
fogyott el, de szépek is voltak ám!

íme nyílik a «Sárga Pelikán» vendéglő dísztermének 
az ajtaja. Jönnek mamák kíséretében a fehér ruhás kis­
asszonyok. Mézeskalácsos Feri fogadta őket, mindjárt 
egy staniczli puszedlival meg is kínálta; Hintertupfer 
Jani pedig a tánczrendeket osztotta szét, persze csak a 
kisasszonyoknak, minthogy a mamák úgy sem tánczol- 
nak. Megkezdődött a zene és a tán ez érezhető nyoma­
tékkai, a tyúkszemekre való vonatkozással.

Következett a franczia négyes.
Felállnak a párok. A fagottszóló jelt ád. Muki a tisz- 

teletes Klárikáját vezette, vizavija Beimstingel Franczi 
meg Klopatsek Póza volt.

Muki az első figurát, Klárika a másikat, Beimstingel 
Iianczi és Kóza pláne csak a finálét tudták tánczolni. 
Ebből aztán nagy zavtlr lett, összegabalyodtak a párok. 
Fjra elkezdték, a rendezőséget ezután Peták vette át.

Szerencsésen letánczolták a négyest, mindenki elvégezte 
a magáét, úgy a hogy tudta.

Most következett a java, a kotillion. No de előbb álta­
lános limonádé-ivás lesz. Elvégződött az is, Mézeskalá­
csos Feri limonádéba mártogatott piskótákat osztott szét.

A kotillionhoz keztyü és jelvények kellettek. Keztyüje 
jó részének volt, kotillionordók pedig Ganzléber Áron 

I vegyeskereskedéséből kerültek elő, kinek zöld, kinek pe­
dig kék pipafolt.

Pamutos Muki volt a rendező. Körbe állították a szé­
keket, Pamutos ezalatt a keztyüjét húzta fel. Ijedten 
vette észre, hogy kétféle keztyüje van. Az egyik nem volt 
egészen fehér, a másik pedig nem elég fekete.

Segített magán. Lement a konyhába, néhány simítás 
a füstös fazékon s a keztyük koromfeketék lettek.

Ezalatt a tánczosnők a körben felállított székekre ül­
tek le. Megkezdődött az első figura, a mi abból állott, 
hogy czitromba dugott rozmarin-szálakat osztogattak 
szét. Következett a második figura. No ebbe már a 
vánkos-tánczot is bevették. A záró figura rendezését 
Mukira hagyták. Erre várt mindenki.

Előállott Muki, könnyed meghajlással az első tánczos- 
nélioz lépett, derekát átölelvén, egyszer körülvitte. Nem 
is történt egyéb baj, mint hogy a kormos keztyü észre­
vehető hosszú nyomokat hagyott a ruhaderékon.

No de ez nem tűnt fel senkinek, sőt rendén találák, 
mert úgy vélekedtek, hogy ez a kotillionhoz való figura. 
Sorra került a második fehérruhás. Az is bekormozódott, 
valamint a harmadik, negyedik, ötödik, hatodik stb. Leg­
utolsónak jött a Pfefier kéményseprő négy lánya. Muki 
a legfiatalabbnál kezdte meg, azután jött az öregebb, majd 
a még öregebb ; a legöregebb azonban ülve maradt.

No már ez sértés volt.
Ha a három lányomat bekormozta, akkor kormozza 

be a negyediket is! — szólt mérgesen Pfeffer.
Tudja mit, azt már egészen meg kell füstölni, a 

mihez maga jobban ért, - vágta vissza Muki.
A kotillionnak vége szakadt, a búcsú limonádé-ivás pe­

dig elmaradt.
Csík Sándor.

Lehűtés.

Vendég (vacsora után). Találja ki, szél) 
ittam ezt a pohár bort ?

Korcsmáromé. Nem nehéz kitalálni. 
Vendég. No hadd halljam ? 
Korcsmárosné. Hát a sajtra.

asszony, mire
Hittant órán.

Hitoktató. Pista, miért mondjuk a «Miatyánk»-ban : 
add meg mindennapi kenyerünket ?

I’ista. Mert ha egy hétre kérnénk egyszerre, inegpené- 
szednék.

Kétértékűn.
Ván^rtó/eüéut/. Kérem alássan, egy szegény utazó .. . 
A eteskedo. Melyik házat képviseli ? ...

Kétes biztatás.
Leány. Köszönöm az ebédet, édes bácsi, de most már 

megyek is, mert mama otthon nyugtalankodni fog.
Nagybácsi. Oh, hiszen olyan keveset ettél. Nagyon 

örültem, gyere el máskor is.
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Budapest, B. E. Mindenkor meghajtunk az érdem előtt. Vajha 
a következendőknél az eleven előadás a tárgy tulajdonságával 
párosulna! — Budapest, B E. A hosszabb czikk s a rövidebbek 
egy része legközelebb bekerül. A döczögős versek közül csak 
az egyik érdemli meg, hogy kiköszörültessék. A kérdezett eleven 
poéta nevét is elárulnék, ha emlékezhetnénk az ön hetekkel ezelőtt 
beküldött versére. — Eger, H. Nem maradnak a tavalyiak mö­
gött. — Budapest, L. M. A humoreszkben se humor, se cselek­
mény, csak egyszerű becsapás. Az apraja kevés híján mind 
helyet kap. — Budapest, B. J. Mi is feltétlenül hozzá járulunk a 
János véleményéhez, hogy jó volt, vagyis inkább lesz — ne­
künk. — Budapest, M. J. Mind a két vers jó, a gyűjtemény nem­
különben. — B. L Jó ötlet, de csak vázlatnak, — Budapest, G. 
Gy. Nem lapunkba való. — Budapest, Dr. Sok ismerősre akad­
tunk köztük, a min, ha tekintetbe veszszük a forrást, nem is 
lehet csodálkozni. — Budapest, N. F. Az egyik régi, a másik ért­
hetetlen. — Veszprém, Dr. Gratulálunk a küldeményhez is, meg 
egyébhez is. — Budapest, Sz. K. Az egyik letér a tárgyilagosság 
ösvényéről, a másikban meg több a bölcselkedés, mint a humor.

Irén. Örülök, hogy mar egyszer engem is szerencsél­
tetsz látogatásoddal.

Etel. Oh kérlek, valóban nem hittem volna, hogy ilyen 
szép vasárnap délután, mint a mai, itthon talállak.

Egyöntetűség.

Két úr megy az utczán. Az egyiknek a zsebéből kihull 
egy hatos, mire figyelmezteti barátját, a ki azt felveszi.

— De hisz ez lyukas hatos, — szól amaz, — ugyan 
hogy hordhatsz magadnál lyukas hatost ?

— Hát tudod barátom, én az egyöntetűségnek vagyok 
hive. Csak nem kívánhatod, hogy lyukas zsebben jó ha­
tost hordjak ?

Azok az anyósok.

A. Barátom, mondhatom, az anyósom valóságos csapás 
a házamnál.

fí. De hiszen a múltkor azt mondtad, hogy csak két­
szer látogat meg egy évben!

A. Igaz; csakhogy aztán mindig egy-egy félévig ma­
rad a nvakarnom

Álmában is porol.

Egy öreg sörmérő asszony templomba menvén, sze­
rencsésen elaludt a prédikáczió alatt s e közben elejté 
kapcsokkal s ezüst czifrázatokkal ellátott imakönyvet, a 
mi természetesen zajt okozott.

Álmából felrezzenvén, e szavak jöttek ki ajakán :
- Ugy-e haszontalan, már megint eltörtél egy korsót!

Confectió és női divat-áruház. Megelégedésünkre 
szolgál, hogy egy oly nagyszabású áruházról emlékezhetünk 
meg, a mely fővárosunknak valóban díszére válik. Egy 
tekintet Jónás Gyula és Társa £íerepesi-út 22. sz. 
alatt levő üzlethelyiségei kirakataira, igazolja ez állításunk 
jogosultságát. Női ruhái, megannyi kivitelben, a szebbnél 
szebb és a farsangi idényre való tekintetből pehelyszerü 
kelmékből és színes selymekből, a legfantasztikusabb lele­
ményességről tesznek tanúbizonyságot. Ugyanily mérték­
ben elmondható ez női mindenféle felöltőire is. A ezóg való­
ban megérdemli a hathatós pártfogást.

Nyilttér.

#"

Szigorúan a magyar gazdasági viszo 
nyokhoz alkalmazott gyártmányok.

Az összes gazdasági gépeket tartalmazó ár­
jegyzékkel, szakbavágó felvilágosítással 
és tanácscsal, árak és feltételek közlésével 

szívesen és dijmentesen szolgál

Első Magyar Gazdasági Gépgyár
részvény-társulat.

Gyártelep: Budapest, külső váczi-iít 7. szára.

Czimre ügyelni tessék !

Laptulajdonos: Baróti Latos

A szerkesztésért felelős Baróti Lajos. 
Franklin-Társulat nyomdája A képeket horganyba edzi Freund



Fontos szenvedőknek.
Újdonság!

Pollitzer-féle újonnan javított cs. és 
kir. szabadalmazott gummi sérvkö­
tők. A leghíresebb orvosi autoritások 
által a legjobbnak van elismerve, és 
Monarchiánk határain túl is nagy 
elismerésnek örvend. Nem csúszik le 
a testről, nem gyakorol kellemetlen 
nyomást, ügyi éjjel mint nappal hord­
ható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötők hiányait pótolja. A pelot- 
ták a sérvhez idomíthatok és bizton­
sági övvel van ellátva, mely a testről 
való lecsúszást meggátolja. Arak: 
egyoldalú 7—10 forintig, kétoldalú 
10—16 forintig.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. 
Nagy raktár angol és franczia rugó 
sérvkötőkben. Suspensorium, has­
kötő, görcsér-gummiharisnya, egye­
nestartó. — Méhfecskendő, légpárna 
ágybetét és havibaj - felfogok dús 
választékban kaphatók,valamint min­
dennemű gummi áru-czikkek.

Sérvkötő rendelésnél kérem meg­
jelölni a test bőségét, váljon a sérv 

jobb, bal vagy mindkét oldalú.
I Megrendeléseket a legnagyobb 
' titoktai tás mellett gyorsan és pon 
tosan utánvétellel eszközöl

Pollitzer Mór és lia
cs. és kir. kötszerész.

Budapest, Deák Ferencz-utcza 10. sz.

.

! GUMMI!
Eredeti párizsi gummi- és halhó-j 
lyagok, finomság és jóság tekin-: 
Itetében a kívánalmakat is felül­
múlják. Tucatonkint 1, 2, 3, 4, 5, 
6, 7 és 8 írt. Bonts amér (rövid) 
3 és 4 frt; legfinomabb hölgyszi­
vacsok 2, 3, 4 és 5 frt. — Női óv­
szerek Hasse után 2 frt, Mensin- 
ger tanár után 2 frt 50 kr. dara- 
bonkint. Suspenzóriumok stb. ki­
merítő árjegyzék szerint. Szét­

küldés titoktartás mellett.

I. Stefansplatz, Brandstätte 3, 
Praktikus mintagyüjteménv urak' 
részére 5 frt. — Árjegyzék zárt 

borítékban ingyen.

2.Z#;sasjL^v*
Ezen Horgony- Pain-Ex­

peller néven is ismeretes, 
igazán népszerű háziszer most

CX\i$^ X In:n' 25 óta Nícbb iájdalom- 
Ä X csillapító bedörzsölesnek íenyesen 

V X bebizonyult köszvcnynel, csúznál, iag- 
\XjX Szaggatásnál stb. né!. A föld összes or­

szágaiban nagy elterjesztést és biztos hatása 
következtében minden oldalról oly elismerést 

talált, hogy minden betegnek joggal ajánlható.
M Tinct» capsid c&mposm

X (Horgony-Pain-Expeller)
kimagasló állását a fájdalomcsillapító bedörzsölések kö­
zött diadalmasan megtartotta, különféle felbujtás és 
utánzatok dacára; ez bizonyára a legjobb bizonyítók 
arra nézve, hogy a közönség igen jól meg tudja külön­
böztetni a jót a rossztól.

Hogy értéktelen utánzatot ne kapjunk, bevásárlás al­
kalmával védjegyünkre, a vörös horgonyra figyelendő 
es minden üveg ezen jegy nélkül. mint nem valódi 
visszautasítandó. A gyógyszertárakban kapható 40 kr., 
7ü ki. vágyj Irt. 20 krnyi árban üvegenként; Buda 
pesten Török József gyógyszerésznél.

Richter-íéle gyár Rudolstadtban, Thüringiában.

fejj

Gyógyszerészeknek nélkülözhetlen

Gyógyszerészi Zsebnaptár.
VII. évfolyam.

Szakavatott dús tartalommal, vászon 
diszkötésben 1 frt 70 kr., előleges 
beküldése utánvét mellett kapható 

a kiadó-tulajdonos

RENDES ZSIOMONDNÁL,
VII., Wesselény i-uteza 37.

: I—i ?h=>c=díE=ji

Sternberg Ármin és Testvére.
Budapest, Kerepesi-út 36.

SnjiU gyártmányú, mindennemű vonós-, 
verő-, fa- és réz-fuvóliangszerek, azok kel­
lékei és alkatrészei. —Mindennemű hang­
szerek es zenélő művek javítása és kihan­
golása szakszerű pontossággal teljesittetik.

in
NIfi 
fii
Ifi
|UInifi
fii
inIfi &

....

ÖD2»
8»'
öd*

Olq
öt
öt.QC

ötes

A

-rtS

,íí czimbalora verő fej meg- 
V?\j\riiiiiiruuA szünteti az eddigi pamu­

tozást és ezérnázást, erős és csengő hangot 
nyerünk általa. Minden verőre bárki ráhúz­

hatja és mindenkor le is húzhatja. — Soha sem pusztul el. — Ara 
a verőpálczákkal együtt, az utóbbiak minősége szerint, 1.50, 2.50, 3.— 

és 3.50. Külön a ,,Columbus“ verőfej párja 1 frt.

Legújabb! Legújabb!
INTONA

V í\ 1 tozt at] I a tó érczjátéklapok kai és 
korláttá n mű sorral.

Ezen uj találmánya hangszerrel minden előze­
tes tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg 
száz tetszés szerinti zenedarabot lehet játszani. 
Ara 12 frt, a kútalapok clbja 30 kr. 
Megrendelések az árak előleges beküldése mel­

lett vagy utánvétellel teljesítetnek.

Sí

Elpusztíthatatlan aczélliangokka

1
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Gróf Esterházy Géza-íéle
Cognacgyár részvénytársaság Budapesten.

Teljesen befizetett részvénytőke
Mr 640,000 korona ~W$
az osztrák-magyar birodalom 

egyik legnagyobb cognacgyára

IMerliáíy Cognac
tiszta borból idegen anyagok 

hozzá keverése nélkül készül és 
ezért a közönség kedvencz itala.

Az Esterházy Cognacot 
n legelői«előbb budapesti és 
vidéki ezégek a 1 e g ,j o l>b a u 

ajánlják.

én halhólvagok, franczia gyárt­
mány orvosi tekiutéiynk által meg- | 
beszélve és különösen aj in a. ! n- 
ezatonkiut 60 kr , 1, í, ó, 4 és 5 frt. I 
Capvtlrs A mei-iciiiitn toztja 2 frt. 
Safeti Spoiif/es női óvszerek, Prof. 
Lister módszere, teztja *, t, 3 és j 
t frt. Újdonságok. Ve i/iioruji i 
avant aye 1 frt 5)0 kr. U imaoj-i 
tott női óvszer 1886. márcz. 22 ót 
forgalomban, nagy előnyökkel hír I 
nagy kedveltség miatt. Balatto des | 

femmes 4 frt.

I Feitel Lipótnál
n kapható, Wien 1., Kärnthner- 

strasse Mr. 63 Z i> k. »eres 
kedelmi törvén székileg bejegyzett 
ozóg és Páiis, 13. iLUea poti- 

I tes Bcurií S, l ész én/. vagy után­
vét mellett. Egyet eu párisi képvise­
let yusztria-Magynrov ág részére. 
Egv teljes, ha yuulható 12 darabot 

l tartalmazó mirita-i olleetú. 1 frt 80
kr.-ért. Magya levelezés. B 

MBMBBBlI

Emile Seguin & C°,Ne

az angol kir. hadsereg szállítói Cognac.

« t-f ♦ t-j . Yf t « t f • f t - » j;Tl t 1 * ♦ "t

Magyarországi főügynöksége :

STEINER GUSZTÁV,
Budapest, VI. kér., Gyár-utcza 15. szám.

x^- -.pr x-u- XJ.— T.r.T- X-J-’ XJ.T- x-^-> X-.T- X£.r- Xpr x-,r- =^r- X^^-

Fényképek 1 női modell-tanulraányok, 
beautés, phantasie-képek, pikantériák, 100 
ezer csodaszert! újdonságban, a világon a 
legszebb és legnagyobb gyűjtemény ! Kata­
lógus 20 kros levéibólyeg beküldése mellett. 
Portodii 10 kr. Bemek minta-küldemény, 
:,0 miniatűr fényképpel és katalógussal. 1 
forint. Utánvét nem engedhető. — I»OUÍS 
lianilo editeur Amsterdam (Holland.)

2$s5>

T),

Hirdetések felvétetnek a hirdető-hivatalban, Budapest, VII,, Wesselényi-ntcza 37, szám alatt,

Én nem ígérek 500 aranyat, de nem is adok, mint azt mások hirdetik!
De határozottan állítom, hogy a MÜLLEK J. L.-féle

■ e 1*a ■ -wksiJ vi* fogpor
használata eltávolít minden fogfájdalmat, biztosan megszünteti a fogak romlását és a kellemetlen szájbűzt.

Egy üveg szájvíz 40 kr., nagy üveg 80 kr., 1 frt OO kr. és 3 írt. _____

A Müller J. L.-féle Szalicil-fog-por
szalicilvizzel használva, nemcsak hófehérré teszi a fogakat, hanem a már letező íogbetegsegek továbbterjedeset is meggátolja.

Doboza <><> kr. és 1 írt 20 kr.

A Müller J. L.-féle Szalicil-fogpép =^-.
darabja 31» kr. Ugyanazon hatással hír. mint a fogpor.

Hol keressük a legjobb pontiért. — Kérjünk Müller J. L.-féle

■B ■ s* li se Sejrail-roiitlei-,
kizárólagos egyedüli legjobb arezport. Kapható három színben: fehér, rózsaszín és créme, ára OO kr. és 1 frt.

Föliilmulhatatlan a M ÜLLEK J. L.-féle

a legkiválóbb orvosok által használva és ajánlva, fertőzteleniti és tisztítja a levegőt, élénkíti a lelegzesi szerveket, 
tehát nélkiilözbetlen gyermek-, beteg-vagy bármely lakosztályban. A Müller J. L.-féle fenyő illat a fürdéshez hasz­
nálva, különösen jó hatással van az idegekre és a bőrre, azokat felfrissíti és üdíti, úgyszintén mindennapi használatra, mint 
mosd ó vi z - v egy ül ék. Ezen fenyő-illatom kellemes illata és jótékony hatása által nagy kelendőségnek örvend, kitűnő szobák illato­

zására és egyszersmind zsebkendő illat n.
Üvegje OO k raj ezár, trt 1.—, 1.80, 3.— es írt 5,50, hozzávaló porlasztó 30 k raj ez ár.

Mindezen fönt elősorolt készítmények oivosi utasítás után készülnek. Kaphatók:
•y- r ^ illatszer- és pipereszappan-gyárosnál, Budapest, Koronaberczeg-uteza 2. sz.

jjl U Íj 1 j lh Is ff • 1 Fogkefék rendkívül jó minőségűéi;, nagg és ölestí választékban.
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nem lehet az olyan ember, kinek szép szája, kivált pedig szép fogni van­
nak. Ezen igazságnak megfelelően mindenkinek első sorban a fogak ápolá­
sára kellene gondolnia, s fogainak lehetőleg kifogástalan fentartasara egesz

különleges gondot fordítani.
Mint legjobb, legillatosabb és legártalmatlanabb minden eddig 

létező fogpor, pasta és fogvizek között, a fogorvosi tekintélyek részéről az
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a legmelegebben ajánltatik, mely egy valóban kitűnő logtisztitó szer­
nek minden előnyét magában egyesíti.

Egy dobozzal mely észszerű használat mellett 2 egész 3 hónapig

elégséges, 40 krajczár.
Kapható minden jobb gyógyszertárban, drogista és illatszerésznél.
Nagybani eladó Moser A., Budapest, Régi posta-nteza 1. sz.

Dr. Klinger Zsigmond, budapesti
jó hírnevű, gyakorló fogorvos, szóról 
szóra a következőket írja az Odol-
fogpor»-ról:

«Szívesen bizonyltom, hogy az 
«Odol-fogport» patienseim közül igen 
sokan előszerelttel használják, s azt
én is a fogak ápolására jó, teljesen 
ártalmatlan szernek tekintem». 

Különös figyelembe vételül: Az 
()dol-fogpor > föl nem cserélendő 

az ugyan olyan nevű, értéktelen 
fogy ízzel.
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